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5) спортивные термины: волейбол (volleyball), баскетбол (basketball), 

хоккей (hockey), керлинг (curling), дайвинг (diving), голкипер (goalkeeper), 

таймаут (timeout), нoкаут (knockout), рефери (referee) и др. (всего –  

25 единиц); 

6) слова, употребляемые в косметологии патч (patch), бронзеры (bronzer), 

мист (mist), хайлайтер (highlighter), праймеры (rimer), гель-бустер (gel booster), 

глиттер (glitter), керлеры (curler), плампер (plumper), ремувер (remover) 

(всего – 10 единиц); 

7) названия некоторых профессий, рода деятельности: мерчендайзер 

(merchandiser), промоутер (promoter), веб-дизайнер (web-designer), ньюсмейкер 

(newsmaker), модератор (moderator) и др. (всего – 10 единиц); 

8) названия явлений из области культуры и искусства: триллер (thriller), 

хoррoр (horror), сингл (single), трейлер (trailer), xит (hit) (всего – 12 единиц); 

9) наименования одежды и обуви: виндпруф (a wind ‘ветер’, proof 

‘непроницаемый’), джинсы (jeans), леггинсы (leggings), лонгслив (long 

‘длинный’; a sleeve ‘рукав’), стретч (to stretch ‘растягиваться’) и др. (всего – 

10 единиц); 

10) наименования видов пищи: ростбиф (roast ‘жареный’, beef 

‘говядина’, чипсы (chips) шортбред (short ‘ хрупкий’, bread ‘хлеб’) и др. 

(всего – 8 единиц); 

11) технические термины: тюнинг (tuning), троллейбус (a trolley 

‘роликовый токосъемник’, a bus ‘автобус’, трамвай (a tram ‘вагон’, a way 

‘путь’) и др. (всего – 6 единиц). 

Как видим, в обоих языках самыми многочисленными по сфере 

употребления являются группы слов, относящихся к повседневной жизни, 

а также к сфере спорта и экономики. Китайский и русский языки имеют 

большое количество англицизмов. Процесс заимствования продолжает актив-

но расти, однако каждый из языков имеет собственные способы вхождения 

и адаптации заимствованных слов, что зависит от множества лингвисти-

ческих и экстралингвистических факторов. В русском языке, являющемся 

родственным английскому языку по принадлежности к одной индоевро-

пейской семье и одному морфологическому типу языка, заимствования под-

чиняются законам словообразования языка-реципиента.  

 
Л. М. Надумович, Тоймырадова Майса, 

 

СОЦИОКУЛЬТУРНАЯ СПЕЦИФИКА  

НЕОНОМИНАЦИИ XX–XXI ВЕКОВ 

 

Любой живой язык имеет тенденцию к самообогащению, и процесс 

словотворчества никогда не прерывается. Если рассматривать различные 

языковые уровни, можно отметить, что наибольшая степень активности 

в развитии языка проявляется именно в сфере лексики. Поэтому можно 

утверждать, что в эпоху быстрого развития научных и технических отраслей, 



164 

расширения границ межкультурных связей, которые происходят в совре-

менном мире, все больше лингвистов прибегает к вопросу, касающемуся 

такого направления как неология.  

Объект нашего исследования – неологизмы XX–XXI веков. 

Материалом послужили 186 неологизмов, 76 из которых образованы 

путем заимствования современным русским языком из английского. 

Неологизмы отобраны методом сплошной выборки из «Толкового онлайн-

словаря русского языка Т. Ф. Ефремовой». При необходимости мы обра-

щались также к словарным статьям словаря «Новые слова и значения. 

Словарь-справочник по материалам прессы и литературы 90-х годов ХХ века» 

(СПБ, 2009–2014) и Интернет-ресурсам.  

Как видно, большинство выбранных нами неологизмов являются заим-

ствованными, т.е. языковыми неологизмами. Из них основную часть состав-

ляют словообразовательные неологизмы, которые возникли на базе недавно 

образованных слов или новых заимствований. Они образовались по образцу 

уже существующих в языке слов морфологическим способом словообразо-

вания. Рассмотрим наиболее продуктивные словообразовательные модели.  

Группа имен существительных характеризуется суффиксальной дерива-

цией. Самым продуктивным суффиксом для создания имен существительных 

является суффикс -ер(ø) (фейкер, юзер, шопер), носящий значение ‘лицо по 

профессии или лицо, занимающееся чем-либо’. Кроме того, в деривации 

имен существительных участвуют также суффиксы -инг, -мейкер, -мен 

и -абилити, которые вошли в русский язык вместе с определенными словами 

иностранного, в данном случае английского, происхождения. Их частое 

появление в образовании новых слов свидетельствует о том, что они уже 

приняты носителями языка, которые, возможно, и не воспринимают их как 

иностранные. Однако больше половины использованных суффиксов для 

образования существительных являются суффиксами русского происхож-

дения. Наиболее распространенные из них – -щик(ø), -чик(ø), -ш(а), -к(а), 

также как и суффикс -ер(ø), – служат для обозначения лица, занимающегося 

чем-либо, например, мастхевчик, хейтерщик, юзерша и т. п.  

Сочетание неологизма иностранного происхождения и русского аф-

фикса свидетельствует о том, что этот неологизм отличается достачной 

степенью освоенности носителями языка.  

В отношении неологизмов-глаголов выявлено 6 употребительных  пре-

фиксов и суффиксов. Все они славянского происхождения. Наибольшей 

продуктивностью характеризуется суффикс –ить/-ить(ся). В современном 

русском языке глаголы, имеющие в своем составе данный суффикс, 

относятся, как правило, ко II спряжению. Суффикс -ну(ть) чаще всего 

служит для обозначения коротких, однократных действий. Глагол хайпануть 

в значении ‘поднять шумиху, ажиотаж, подстегнув интерес к чему-либо’ 

(Викисловарь) активно реализован в языковой сфере. В то же время в языке 

отсутствуют глаголы скриншотнуть, юзнуть и ауфнуть, хотя на семан-

тическом уровне эти глаголы имеют больше смысла, чем глагол хайпануть. 
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Самым продуктивным префиксом является префикс за-. Мы можем это

объяснить его широким семантическим кругом. Предлог, а в том числе

и префикс за-, может иметь значение ‘начать какое-либо действие’, ‘заранее

совершить действие’, ‘довести до результативного завершения действие’

и т.п.

Довольно многочисленной является группа глаголов, образованных

с помощью префикса за- и суффикса -ить. Эта закономерно, так как данные

аффиксы являются самыми продуктивными словообразовательными сред-

ствами в данной категории.

Имена прилагательные создавались с помощью различных суффиксов,

а дополнительное значение получали благодаря различным префиксам.

Самым продуктивным суффиксом является суффикс -ов(ый) (хейтовый,

фудпорновый, трендовый). Самым продуктивным префиксом в образовании

прилагательных является вышеуказанный префикс за- (захейченный, заспам-

ленный, заюзанный). А самой продуктивной комбинацией является сочетание

префикса за- и суффикса -енн(ый) (захейченный, заспамленный, заскриншо-

ченный).

Как известно, к одному словообразовательный типу относят такие пары

слов, состоящие из производящего и производного, которые совпадают друг

с другом как на семантическом и формальном уровнях, так и на основе

частеречной принадлежности. Нами сделана попытка создания по одному

словообразовательному типу для каждой из вышеуказанных частей речи.

Таким образом, на основе частеречной принадлежности отмечены

словообразовательные типы, где существительные образованы от существи-

тельных, глаголы от существительных и, наконец, прилагательные от су-

ществительных.

                                   

                                

                                 

                                                                 

                                                                         

                                                           

                                                               

                                                            

                                        

                                                                  

                                                                       

                                                                   

                                                                  

                                                                


